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'UIGHUR VERSIONS OF THE LOTUS SUTRA WITH SPECIAL REFERENCE TO
AVALOKITE SVARA'S TRANSFORMATION BODIES

Peter Zieme QLY v =7 5 L F L TN NSTRYET 17 I —Hi%)

I. Survey of the so far identified Old Uighur fragments

First | give in my paper a general survey on the extant manuscript fragments of the Lotus sutra
(T. 262). As this text is of special importance for many Buddhist schools, it is regrettable that
we have no complete manuscript in Old Uighur. Thus we are compelled to search in the
various collections of Central Asian texts to find out what has remained. By collecting all
available data the reconstruction of the whole text can be estimated to about 6%. But there
is a chance to regain more text of the sutra by taking into consideration the quotations of the
sutra in the Uighur translation of the famous commenhigo fa lian hua jing xuan zagT.

1723) which is up to now only partly edited. Even if we estimate to regain about 5% more
of the text, we never can reach a complete text. The most probable candidates for some more
Lotus fragments are the Russian texts preserved in Petersburg.

Here is a list of the so far known fragments:

Il. chapter

1. T. 262, Vol. IX, 8b25-26: This Sloka of the second chapter has been chosen as the cen-
tral theme of a smalltgra which is calledSukam:ig nom=~é&~aki atl(1)g vaphuaki
sudur ardininy 6zanj i.e. “Essence of theusra jewel Fahuajing called ‘Lovely
dharma flower’ .

2. T. 262, Vol. IX, 9a24-25: This sentence is used as quotation in the Chintrags
35 H5 7% Cibei daochang chanféT. 1909). The stra’s title is given as follows:
vaphuaki tegma s(a)d(a)rmapuntarik sudutSaddharmaputtankaditra calledix %

[ll. chapter
3. T. 262, Vol. I1X, 13c16-17, 14b9-12: U1872, a fragment of a pustaka book.
IV.-V. chapter

4. T. 262, Vol. 1X, 19a5-7, 13-18: Four small fragments belonging to the Turfan Collec-
tion of the BBAW could be joined to a continuous text: U2142)2113+ U2114+
U2115.



10.

11.

12.

13.

14.

VII. chapter
T. 262, Vol. IX, 24c21-22: This passage is a quotation in the text of London Or. 8212
(75A), Vb.

IX. chapter

. T. 262, Vol. IX, 29c-30a: A pustaka fragment of the Turfan Museum, edition by Jens

Wilkens in preparation.
XII. chapter

. T. 262, Vol. 1X, 35a10-13, 16-19: An Uighur fragment corresponding to this part of

the Chinese text belongs to the Otani Collection and was edited first by Z. Tachibana
and later by T. Haneda.
XV.-XVII. chapter (V. scroll)

. 27 fragments of the Berlin Turfan Collection belonging to the V. scroll.

XXIII. chapter
T. 262, Vol. IX, 54a23-b13: U3542, edited in Zieme 1989.
XXIV. chapter
T. 262, Vol. IX, 55¢5-18: U1511.
XXV. chapter
The 25th chapter is preserved completely, in a great number of fragmentieof i
manuscripts and block prints.
XXVI. chapter
T. 262, Vol. IX, 58¢9-13: U2376, edited Zieme 1989.
XXVII. chapter
T. 262, Vol. IX, 59¢12-18: Mainz 225, edited Fedakar.
T. 262, Vol. IX, 60c2-11: Mainz 309, edited Fedakar.
XXVIII. chapter
T. 262, Vol. IX, 61a21-22: MIK |ll 195, edited MayRohrborn.
T. 262, Vol. IX, 62a25-29: TM 255, edited Matbhrborn.

II. Colophon to an Uighur translation of the comment&hgao fa lian hua jing xuan zan

(T. 1723)

In an article devoted to some Uighur fragments of this commentary K. Kudara had to point
out that no colophon exists to this translation. Now two fragments of the Berlin collection
are parts of such a colophon: Mainz 778 and U1857. They will be studied in the near future,
but the essential points are the following ones:



1. Tsi[In TaiSi] (=242 XFf) has translated the work from Indiaa Sanskrit) to Chinese.
2. Sirmir Bizi T[utw], of [the realm of] Koo, [of the city ...], has translated it into the
[TuUrk] language.

Ill. The essencetgra

Based on one Sloka of the second chapteukancig nom cacaki atl(1)g vaphuaki sudur

ardininiy 6zani i.e. “Essence of theidra jewel Fahuajing called ‘Lovely dharma flower’”.

The 8loka T. 262, \ol. 1X, 8b25-26:
#oEw Ak W B B M
zhufa cong benlai changzi jimie xiang
7 ATl O ot 5 7E
fozi xingdaoyi laishi de zuo fo
“All things are from the outset in the state of tranquil extinction. The Buddhas’ sons

who complete the practice of the Way will become Buddhas in their future lives.”

In Uighur:

alku nomlar tozintin-bart uzati 6zin 6k 6¢mak amrilmak b(&)Igulig ol :
burhan oglani nomca yoriyu tikatsar-1ar : ken kaligma td-larda burhan kutin bulir-lar.

IV. AvalokiteSvara and his transformation bodies in some Sanskrit editions

. . Bongard-Levin and New fragments
Wogihara and Tsuchida Toda Vorob’eva-Desjatoskaja edited by Klaus Wille
1. buddha 2.  (bodhisatvajrpena 1. [bu]ddha-opena 1 ru[pena
2. bodhisattva 3. prratyekabuddape( | 2. bodhisatvaipena| v](ai)sra[v](a)[n](a)[ap](e)na
3. pratyekabuddha| 4. (5@)vakabpena 3. pratyekabuddha | ((Ful3n. 9: Ka 427a2:
4. S@avaka 5. brahnanatpena -ropena (vaiSramanarpena; Sl P9,
5. Brahma 6. chakrraope( 4. cchakrampena fol. 4.5a5: vaiSravari)
6. Sakra 7. gandharvampena 5. gandharvabpena | Sriya[r]o ((Fu3n. 10:
7. gandharva 8. (...)opena 6. ..Mmpena Ka 427a2 und SI /9,
8. yaksa 9. mahoragampena 7. garu[da]-opena fol. 4.5a5: Srrupena))//
9. Tsvara 10. yaksavai 8. kinnara-opena 2 na [upasakanp[e]na
10. mahesvara 11. isvara... 9. mahoragotpena | upasikla.///
11. cakravartigja 12.  cakrravartigja 10. yaksapena
12. pi&ca 13. (vaisrama)na@pena | 11. iSvara-ipena
13. \VaiSravana SfArtpena 12.  cakravarti-ipena
14. sempati 14. (sempati) 13.  yad[r]n-pi&ca-
15.  bmahmana 15.  bhiksuapena rupena
16. Vajramni. 16. bhiksumrupena 14.  vaiSravanaepena
17. um(saka. 15. &rropena




16. sempati-opena
17. vajra@ni-rapena
18. bmahmanadipena
19. bhiksu-opena
20. bhiksumropena
21. upasaka-d@ipena
22. upasika-opena

V. AvalokiteSvara’s transformation bodies in the standard version (Uighur)

1. Buddha= burhanlar 18. Laywoman= upasan:
2. Pratyekabuddha pratikabutlar 19. Wife of a Master of a guild,
3. Smvaka= Sravaklar a householder, a chief minister or a
4. Brahna= azrua tgri Brahmam = adin adin tgé bilga
5. Indra= hormuzta ta@ri atlig yuzlig ar awi
6. Visnu = ulug arklig t&yri 20. Young marn= kanx uri
7. Siva= mahesvar ulug arklig 21. Young girl= kdrx kizlar
8. Great Deva General 22. Deva= tayrilar
téyri yerintaki st basi tai saun 23. Yaks = yaklar
9. \Vaigavara= biSam(a)n tari 24. Naga= lular
10. Petty king= ki~ig ki~ig eliglar 25.  Kimnara= kntrlar
11. Master of a guilc 26. Gandharve gintirvilar
ulug amarvlar atliglar 27. Asura= asurlar
12. Householdet egil nomxi toro~i 28. Garu@= talim kara kuSlar
13. Chief ministee el~i bilgalar 29. Mahoraga- mahoraglar
14. Brahmam= braman 30. Human being kisi
15. Monk=toyin 31. Non-Human being kiSi arméaz
16. Nun= Samnan 32. Vajrafan = va~irpanlar
17. Layman= upasi

According to the syntactic structure of the Uighur text (If AvalokiteSvara appears as X, he
rescues the X beings) one gets the following pattern after no. 14 (no. 1 to 14 refer to one
group each)

15 15, 16, 17, 18 (of the table above)
16 19

17 20,21

18 22,23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31
19 32




VI.

In the final section the numerous variations and deviations in the Uighur rendering of the terms for
Avalokitesvara’s bodies are discussed. This work was begun by J. Oda, but can now be seen in a greater
context. This study provides us with many examples how tffergint groups of heavenly and earthly
beings were estimated by the Uighur translator(s). To give at least one example, | would like to quote
number 12 which has in the Sanskrit texhapati“lay people” corresponding to Uighuegil nomci

toroci “lay people and teachers”. In the Berlin manuscript edited by F. W. K. Muégit: t(&)Im(&)ci

kari toroci kari kil bilgalar“lay people, interpreter{ the German wordolmetschey, old teacher, old

wise men”.
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